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เดก็หญงิ[dek jʰɪɳ]

เดก็ชาย[dek ʃɑ:j]

นางสาว[ɲɑ:ɳ sɑ:w]
นาย[nɑ:j]

นาง[nɑ:ɳ]
คณุ[kʰʊn]
ทา่น[ʈʰan̂]

ไอ[้ʔa:j],

อ[ีʔi:], นงั[nʌɳ]
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   เดก็ชายสมชาย ใจมั่นคง

ʃɑ

  เดก็หญงิสภุาพร รกัไท

ʰɪɳ

  

 

‘เดก็หญงิ[dek jʰɪɳ]+  ‘เดก็ชาย[dek ʃɑ:j]+

‘เดก็หญงิ[dek jʰɪɳ]’

‘เดก็ชาย[dek ʃɑ:j]

  เดก็ชายสมชาย ใจมั่นคง → นายสมชาย ใจมั่นคง

ʃɑ

ɑ

        เดก็หญงิสภุาพร รกัไท → นางสาวสภุาพร รกัไท

ʰɪɳ

ɲɑ ɳ ɑ

    

‘เดก็หญงิ[dek jʰɪɳ]’ ‘นางสาว[ɲɑ:ɳ sɑ:w]’

‘เดก็ชาย[dek ʃɑ:j]’  ‘นาย[ɲɑ:j]’

นายสมชาย ใจมั่นคง
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ɑ

 นางสาวสภุาพร รกัไท → นางสภุาพร ใจมั่งคง

ɲɑ ɳ ɑ

ɑ ɳ

นางสาว ɲɑ ɳ ɑ นาง ɲɑ ɳ

นางสาว ɲɑ ɳ ɑ

คณุ ʰʊ

 คณุ[kʰʊn]　：　คณุวภิาว！ี　เตรยีมเอกสารการประชมุเสรจ็ยงั

ʰʊ

　                              คณุพอ่！ตอนเยน็เราเจอกนัที่บา้นนะคะ

ʰʊ ɔ̂

ทา่น[ʈʰaɲ̂]  ：　  ทา่นสมศกัดิ์ครบั！ขอเรยีนเชญิกลา่วเปดิการประชมุครบั16)

ʈʰ ɲ̂ ʳɑ

．ไอ[้ʔa:j]　　：　 ไอบ้อย！ เอาเงนิมาปา่ว
ʔ

อ[ีʔi:]　　：   อหีน！ู กนิขา้วหรอืยงั
ʔ

16) 태국어에서　남성과　여성은　말을 끝맺을 때 정중한 표현을 다르게 사용한다.　남성은    

‘ครบั［kʳʌb]’，여성은 ‘คะ่／คะ［kʰa:］’를　사용한다．
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　 　　　　　　　　 อบีา้！ ออกไปนะ
ʔ

นงั[nʌɳ]  ：   นงับา้！ ออกไปนะ
ʌɳ

：　 ประภารตัน！์　พรุ่งนี้เจอกนัที่เมยีงดงนะ

　　　    ：　 จนู！เหน็กระเปา๋ที่วางอยู่บนโตะ๊มั๊ย 

　　　　　　　　　           หนึ่ง！ ลา้งมอืดว้ย

‘คณุ[kʰʊn]’  ‘พอ่[pɔ:̂], แม[่mˆæ], ยา่[ja:̂], ตา[ta:], ยาย[ja:j], ชวดหรอืทว

ด[ʃʊəd] or [ðʊəd], พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ], ลงุ[lʊɳ], ปา้[pˆa:], นา้[nˆa:], อา[ʔa:], ลกู[lu:k],   

หลาน[lʰa:n], เหลน[lʰ eɪn], และโหลน[lʰoʊn]’

 ‘ทา่น[ʈʰaɲ̂]’

 ‘ทา่น[ʈʰaɲ̂]

‘ไอ[้ʔa:j]’

  ‘อ[ีʔi:]’

‘นงั[nʌɳ]’

  ‘ไอ[้ʔa:j], อ[ีʔi:], นงั[nʌɳ]+
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‘ไอ[้ʔa:j], อ[ีʔi:], นงั

[nʌɳ]+  ‘ไอ[้ʔa:j], อ[ีʔi:], นงั[nʌɳ]+

‘พอ่[pɔ:̂], แม[่mˆæ], ลงุ[lʊɳ], ปา้[pu:̂], ยา่[ja:̂], ตา[ta:], ยาย[ja:j], 

ชวดหรอื ทวด[ʃʊəd] or [ðʊəd], พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ], นา้[nˆa:], อา[ʔa:], ลกู[lu:k], 

หลาน[lʰa:n], เหลน[lʰeɪn], และโหลน[lʰoʊn]’



- 42 -

‘พอ่[pɔ:̂]’，

‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’ 

‘แม[่mˆæ]’，

‘คณุแม[่kʰʊn mˆæ]’

‘ลกู[lu:k]’，　

   　พอ่！กลบัมาถงึตอนกี่โมงคะ 

ɔ̂

            มาถงึตอนสองทุ่ม　ไกล่ะมาถงึตอนกี่โมง

：　คณุแม！่พรุ่งนี้ถา้มเีวลาเราไปหา้งสรรพสนิคา้กนันะ

ʰʊ ˆ

　  ： สรุศกัดิ์! จะไปซื้ออะไรละ่



- 43 -

พี่[pˆi:],　

พี่[pˆi:]+

พี่[pˆi:]+

พี่[p î:],　

พี่[pˆi:]+

พี่[p î:]+

‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’，

　　

‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’，

 ‘พอ่[pɔ:̂]’, ‘แม่

[mˆæ]’  ‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’, ‘คณุแม[่kʰʊn mˆæ]’

 ‘พอ่[pɔ:̂]’, ‘แม ่  

[mˆæ]’

‘ลกู[lu:k]’

พี่！ขอยมืพจนานกุรมหนอ่ย 

ˆ

      อมืเอาไปส ิ ตา่ย！หยบิสมดุใหพ้ี่ดว้ย 

พี่ทนั！ ไปเลน่บาสกนัมั๊ย
ˆ

 เทยีน！ เอาลกูบาสมาดว้ยนะ

　‘พี่[pˆi:], ‘พี่[pˆi:]+  พี่   

ˆ +
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‘พอ่[pɔ:̂]’，

‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’ 

‘แม ่ [mˆæ]’，

‘คณุแม ่ [kʰʊn mˆæ]’

　　‘ลกู[lu:k]’，　

　　

‘พี่[pˆi:], พี่[pˆi:]+

‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’ 

‘พี่[pˆi:]

‘พี่[pˆi:],  

 นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’ ‘พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ]+

　คณุแม！่จะไปไหนครบั

ʰʊ ˆ

            　นริตุ！ละจะไปไหน

‘พอ่[pɔ:̂]’,  ‘แม[่mˆæ]’ 

‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’, ‘คณุแม[่kʰʊn mˆæ]’
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‘พอ่[pɔ:̂]’，

‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’ 

‘แม[่mˆæ]’，

‘คณุแม ่ [kʰʊn mˆæ]’

‘ลกู[lu:k]’

　

ตวัเอง[tʰʊə ʔeɳ], พี่[pˆi:], 

ชื่อ ที่รกั[tʰˆi: rak], เธอ[tʰɜ:], 

‘ที่รกั[tʰˆi: rak]’, เมยีจา๋[mɪə dʒa:], 

ตวัเอง[tʰʊə ʔeɳ], นอ้ง[nˆɔ:ɳ], 

 ‘ลกู[lu:k]’

　คณุพอ่！ ทานขา้วคะ
ʰʊ ɔ̂

　　　　　　　　　　　　　 　：　ลกูกนิไปกอ่น พอ่ยงัไมห่วิ　

    　　　　　　   

  

‘ลกู[lu:k]’

‘พอ่[pɔ:̂]]’, ‘แม[่mˆæ]’ 

 ‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂], 'คณุแม[่kʰʊn mˆæ]’
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คณุ[kʰʊn], พอ่[pɔ:̂], ตา[ta:], ปู่[pu:̂]
ชื่อ  เธอ[tʰɜ:], คณุ[kʰʊn], 
แม[่mˆæ], ยาย[ja:j], ยา่[ja:̂]’ 

ที่รกั[tʰˆi: rak]!　ถงุเทา้เคา้อยู่ไหน

　　　　　　　　　　　　 　พี่[pˆi:]! อยู่ในลิ้นชกั ลองดดูีๆ

‘ที่รกั 

[tʰˆi: rak]’, เมยีจา๋[mɪə dʒa:], ตวัเอง[tʰʊə ʔeɳ], นอ้ง[nˆɔ:ɳ], ชื่อ  เธอ [tʰɜ:], คณุ[k

ʰʊn], แม[่mˆæ], ยาย[ja:j], ยา่[ja:̂]’ 

ตวัเอง[tʰʊə ʔeɳ],  พี่[pˆi:], ชื่อ[이름], ที่รกั[tʰˆi: rak], เธอ[tʰɜ:], คุ

ณ[kʰʊn], พอ่[pɔ:̂], ตา[ta:], ปู่[pu:̂]

 

ตา[ta:], ยาย[ja:j], ลงุ[lʊɳ], ปา้[pˆa:], นา้[nˆa:], พอ่[pɔ:̂], แม[่mˆæ], พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ] 
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ลงุครบั！จะซื้อรถคนันี้เหรอครบั

   คณุตาครบั！ผมไปสง่ที่บา้นนะครบั 

     ปา้คะ！ เกบ็เงนิคะ 

 นอ้ง！ชว่ยยกของหนอ่ย

  คณุ[kʰʊn] + ลงุ[lʊɳ], ปา้[pˆa:]

ลงุ[lʊɳ]

 ปา้[pˆa:]  

 ‘พอ่[pɔ:̂]’, ‘แม[่mˆæ]’ 

 ‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’, ‘คณุแม[่kʰʊn mˆæ]’

  พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ]

‘พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’

 ‘พี่[pˆi:], นอ้ง[nˆɔ:ɳ]

 ‘พี่[pˆi:]+마니’, ‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]+

 ‘พี่[pˆi:], ‘พี่[pˆi:]+

‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’, ‘นอ้ง[nˆɔ:ɳ]+
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คณบดี  ผู้อำนวยการ

เลขาชดิจนัทร[์  
อาจารยก์นกกรณ์
นายแพทยป์ระคอง

รองผู้จดัการอำนาจ สอนดี
เลขาสมศร ี แจง้รกั

คณุประสาน ผู้ชว่ยฝา่ยการตลาด

  ‘คณุ[kʰʊn] + ตา[ta:], ยาย[ja:j]'

‘[ตา[ta:], ยาย[ja:j]’ ‘ตา

[ta:], ยาย[ja:j]’

  ‘คณุ[kʰʊn] + นา้[nˆa:]’

 ‘นา้[nˆa:]’

 นา้[nˆa:]

 นา้[nˆa:]’
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พี่ประนอม  นอ้งนภา

[พี่[pˆi:] +

[นอ้ง[nˆɔ:ɳ]

  ‘นายแพทยส์มชาย ใจด ี [na:j pʰæd Somchai Jaidee] 

 ‘แพทยห์ญงิพรทพิย ์ มรีกั[pʰæd  

 jʰɪɳ Porntip Merak] 
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เธอ[tʰɜ:]
ทา่น[tʰˆan] 

 ‘คณุ[kʰʊn] 

แก[kæ] 

มงึ[ｍəŋ]

พวก［ｐʰʊəｋ］＋단수

 ‘ทา่น[tʰˆan], เธอ[tʰɜ:], แก[kæ], มงึ[ｍəŋ]’

 ‘แก[kæ](너)’, ‘มงึ[ｍəŋ]’

เธอ[tʰɜ:]

 ทา่น[tʰˆan], คณุ[kʰʊn]

 ‘แก[kæ] (너)’，‘มงึ[ｍəŋ]’
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  ‘เธอ[tʰɜ:]

‘เธอ[tʰɜ:]
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  ‘คณุ[kʰʊn]’

  ‘คณุ[kʰʊn] 

　　　　　　　     　คณุ[kʰʊn] 

  ‘ทา่น[tʰˆan]’

‘ทา่น[tʰˆan]’

　　  ‘พวก［ｐʰʊəｋ］’

‘ที่

รกั[tʰˆi: rʌk], สดุที่รกั[sʊd tʰˆi: rʌk]’
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‘คณุ[kʰun]’과 ‘ทา่น[tʰˆan]’

'ไอ[้ʔa:j,]/อ[ีʔi:]/นงั[nɑɳ]'

 'ไอ[้ʔa:j,]/อ[ีʔi:]/นงั[nɑɳ]'
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นางสาว[ɲɑ:ɳ sɑ:w]
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‘พอ่[pɔ:̂]’, แม[่mˆæ]’ ‘คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]’, ‘คุ

ณแม[่kʰʊn mˆæ]’

ตวัเอง[tʰʊə ʔeɳ], พี่[pˆi:], ชื่อ[이름], ที่รกั[tʰˆi: rak], 

เธอ[tʰɜ:], คณุ[kʰʊn]’ ‘เมยีจา๋[mɪə dʒa:], ตวัเอง[tʰ

ʊə ʔeɳ], นอ้ง[nˆɔ:ɳ], ชื่อ  ที่รกั[tʰˆi: rak], เธอ[tʰɜ:], คณุ[kʰʊn]’ 

·
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태
국

 

ตวัเอง

[tʰʊə ʔeɳ] 

พี่[pˆi:] 

ชื่อ[이름] 

ที่รกั

[tʰˆi: rak]

เธอ[tʰɜ:]

คณุ[kʰʊn] 

 เมยีจา๋

[mɪə 

dʒa:] 

ตวัเอง

[tʰʊəʔeɳ]น้

อง

[nˆɔ:ɳ] 

ชื่อ[이름]

ที่รกั

[tʰˆi: rak] 

เธอ[tʰɜ:] 

คณุ[kʰʊn] 

ตวัเอง

[tʰʊə ʔeɳ] 

พี่[pˆi:]

ชื่อ[이름] 

ที่รกั

[tʰˆi: rak] 

เธอ[tʰɜ:] 

คณุ[kʰʊn]  

เมยีจา๋

[mɪə dʒa:]

ตวัเอง

[tʰʊə ʔeɳ] 

นอ้ง

[nˆɔ:ɳ]  

ชื่อ[이름] 

ที่รกั

[tʰˆi: rak] 

เธอ[tʰɜ:], 

คณุ[kʰʊn] 

ตวัเอง

[tʰʊə ʔeɳ] 

พี่[pʰˆi:]

ชื่อ[이름]

ที่รกั

[tʰˆi: rak], 

เธอ[tʰɜ:]

คณุ[kʰʊn] 

พอ่[pɔ:̂]

ตา[ta:],

ปู่[pu:̂]

เมยีจา๋

[mɪə 

dʒa:],

ชื่อ[이름]

เธอ[tʰɜ:]

คณุ[kʰʊn] 

แม[่mˆæ]

ยาย[ja:j]

ยา่[ja:̂]

 

 ‘ตวั เ

อง[tʰʊə ʔeɳ]’, ‘พี่[p̂ i:]’, ‘ชื่อ , ‘ที่รกั[tʰ î: rak]’, ‘เธอ[tʰɜ:]’, 'คณุ[kh ʊn]’

 ‘พอ่

[pɔ:̂]’, ‘แม[่mˆæ]’ 

‘พอ่[pɔ:̂]’, ‘ตา[ta:]’, ‘ป ู่[pu:̂]’, ‘ยาย[ja:j]’, ‘ยา่[ja:̂]’



- 57 -

 ‘ตา[ta:], ยาย[ja:j], ลงุ[lʊɳ], ปา้    

[pˆa:], นา้[nˆa:], พ่อ[pɔ:̂], แม[่mˆæ], พี่[p î:],นอ้ง[nˆɔ:ɳ]’ 

ลกู

'คณุพอ่[kʰʊn pɔ:̂]','พอ่[pɔ:̂]', คณุแม[่kʰʊn mˆæ]', 'แม ่   

[mˆæ]'
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‘ลกู[lu:k]+

 ‘พี่[pˆi:],　

พี่[pˆi:]+ ‘นอ้ง[nɔ:ɳ]’, 
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คณบด ี
ผู้อำนวยการ

เลขาชดิจนัทร ์
อาจารยก์นกกร 
นายแพทยป์ระคอง 

รองผู้จดัการอำนาจ สอนดี
เลขาสมศร ี แจง้รกั

คณุประสาน ผู้ชว่ยฝา่ยการตลาด

พี่ประนอม 
นอ้งนภา 

‘ทา่น[tʰˆan]’, ‘คณุ[kʰʊn]+
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เธอ[tʰɜ:](
ทา่น[tʰˆan]

 คณุ[kʰʊn]  선생(님) แก[kæ] 



- 61 -

‘ทา่น[tʰˆan]’

 ‘ที่

รกั[tʰˆi: rak], สดุที่รกั[sud tʰˆi: rak ]’
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종합

78.5%

73.6%

82.8%

15.3%

22.1%

54.0%

29.5%

31.1%

84.0%

23.9%

21.9%

63.1%

50.5%

17.7%

25.8%

61.3%

50.8%

48.3%

69.2%
14.8%

20.2%

21.5%

7.4%

61.3%

42.9%

41.1%

6.7%

42.9%
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 ‘คณุคะ[kʰun kaˆ:]’, ‘พี่คะ[pʰi: kaˆ:]’, ‘นอ้ง

คะ[nˆɔ:ɳ kaˆ:]’
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・
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등급
호칭어의 

유형
호칭어 어휘
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외 할 아 버 지 여 남 형

할 아 저 나 내 우 동 편
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머 버 씨 아 할 언 생 부

니 지 지 어 머 니 나 모

아 아 주 머 니 야 누 님

오 빠 들 자 딸 아 님 나

　

 ※ 그림을 보고 빈 칸에 알맞은 말을 쓰세요.
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보기

　　　　　　선생님　　：　여러분　，어떤　드라마를　좋아해요？

　　　　　　　학생　　　：　저는　재미있는　드라마를　좋아해요．

  ＜보기＞와　같이　이야기해　보세요．

　

　　１．친구／친구　　　　　　　　　２．아내／남편

　　３．교수님／남학생　　　　　４．언니／동생

　　５．엄마／딸　　　　　　　　　　　６．아빠／아들　　　
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집에서

남편　：　당신　，이번　주말에　등산할까？　

아내　：　자기，　등산하고　싶어？　근데，　나　　운동화가　없어．

남편　：　그럼　운동화　사러　가자．

아내　：　어디로　갈까？　백화점에　갈까？　

남편　：　응，　빨리　가자．

구두가게에서

직원　：　어서　오세요. 고객님　뭘　드릴까요？　

아내　：　저기요, 운동화가　있어요？

직원 ：　네,　있어요. 고객님의　사이즈가　어떻게　되세요？

아내　：　240이에요．

직원　：　고객님, 신어보세요．

아내 ：　자기야, 어때？　예뻐？

남편　： 응, 예뻐．

아내　：　그럼, 자기　사　줘．

남편　：　알았어. 나　등산하고　싶으니까．
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대화

사장님　：이다해　비서，　이　보고서는　누구　것입니까？

이다해　비서　：　이　부장님의　보고서입니다．

사장님　：　그럼，　이　부장님을　불러　주세요．

이다해　비서　：　네，　알겠습니다．

　　　　　　　　　　　　　　25)

<잠시　후>

이　부장님　：　안녕하십니까？　사장님．

사장님　：　이　보고를　누가　만들었습니까？

이　부장님　：　저하고　박　부장이　같이　했습니다．
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사장님　：내　생각에는　더　고쳐야　되니까　김철수　이사한테　부탁하 

         세요. 상담　보고서이니까　김철수　이사는　다른　사람보다　 

         더　잘　알 것　같아요．

이　부장님　：네，　알겠습니다．
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<보기>

　　사장　　　　：　(김　부장)　이　보고서를　읽어　봤어요？

　　김　부장　： 아니요, 아직 못 읽었습니다, (사장님).

※ ＜보기＞와　같이　(   )에 알맞은 직함　호칭어를 써 보세요．

１．박　비서　 ：　(        )，　커피를　드세요．

　　　　김 과장 　：　고마워요, (        ).

２．이성혜　직원　：(        ) 이　보고서를　이　처장님께　보내

                   야　하겠어요．

　　　　박가을　직원　：이　보고서를　팩스(fax)로　보냈어요．　

 3.　이 부장　  : (        )，회의를　합시다．

　　　　김　과장　　：네，(        ) 다　같이　왔습니다．

４．김 부장　　：(        )，이　거는　새　사규입니다．

    박 회장 　：(        )，　잘　만들었어요？

５．강　대리　 ：　(        ), 식사　하셨어요？

    박　선배　 ： 응, 먹었어．(        )　아직 안 먹었어？　
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드라마 <신입사원> 자료26)
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การศกึษาคำเรยีกขาน : เปรยีบเทยีบลกัษณะคำเรยีกขานของภาษาไทย

กบัภาษาเกาหลใีนบรบิทการสนทนา 

ภาวนา เพช็รพราย

วชิาเอก การศกึษาภาษาเกาหลี

ภาควชิาภาษาเกาหลแีละวรรณคดี

มหาวทิยาลยัฮนัซอง ประเทศเกาหลี

  

  การใชค้ำเรยีกขานในภาษาเกาหลนีั้นแตกตา่งกนัออกไปขึ้นอยู่กบัสถานการณแ์ละตวับคุคล 

ดงันั้นความแตกตา่งดา้นวฒันธรรมจงึเปน็ปจัจยัหนึ่งที่ทำใหช้าวตา่งชาต ิ

โดยเฉพาะคนไทยที่เรยีนภาษาเกาหลมีขีอ้จำกดัในการใชค้ำเรยีกขานเมื่อสนทนากบัชาวเกาหลี

  ด งั น ั้น เพื่อ ให ค้น ไทยที่เ ร ยี นภาษา เก าหล สี ามารถใช ค้ำ เ ร ยี กขาน ได ถ้ กู ต อ้ ง แล ะ เ หมา ะ สมน ั้น  

จ งึจำเป น็ต อ้งม กีารศกึษาการใช ค้ำเรยีกขานและว ธิ กีารสอนการใช ค้ำเร ยีกขานภาษาเกาหลสีำ  

หรบัคนไทยโดยเฉพาะ เพื่อทำใหก้ารสนทนาเปน็ไปอยา่งมปีระสทิธภิาพ

  ในวทิ ย านพินธ ฉ์บ บันี้ได ศ้ กึษ าคำ เร ยีกขาน โด ย เ ปร ยีบ เท ยี บล กัษณะคำ เ ร ยีกขานของภาษา  

ไทยกบัภาษาเก าหล ใีนบร บิทการสนทนา โดย เ กบ็ข อ้ม ลู จากการ ว เิครา ะห ค์วามแตกต า่ งของคำ  

เ ร ยีกขานในภาษาไทยและภาษา เกาหล แีล ะคำ เร ยีกขานที่ปรากฏในหนงัส อื เ ร ยีนภาษาเกาหล ทีี่ 

ใชส้อนในมหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์ มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ มหาวทิยาลยันเรศวร  

และมหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงใหม ่ และวเิคราะหข์อ้มลูจากการสมัภาษณน์กัศกึษาไทยที่เรยีนภา

ษาเกาหล ี

  จากการศ กึษาพบว า่คำ เร ยีกขานในภาษาไทยและภาษาเ กาหล มี คี วามแตกต า่ง กนัแล ะม บี าง  

สว่นที่คลา้ยคลงึกนั กลา่วคอื การเรยีกชื่อ คนไทยไมน่ยิมเรยีกชื่อดว้ยชื่อจรงิและนามสกลุ   

สว่นคนเกาหลนียิมเรยีกชื่อทั้งเรยีกชื่อและนามสกลุ หรอืเรยีกนามสกลุเพยีงอยา่งเดยีว และคำ 

เรยีกขานในภาษาเกาหลทีี่เปน็ทางการกบัคำเรยีกขานที่ใชใ้นชวีติประจำวนักแ็ตกตา่งกนั 

  ในสว่นที่คลา้ยคลงึกนั คอื คำเรยีกเครอืญาตซิึ่งสะทอ้นใหเ้หน็วา่ความสมัพนัธใ์นครอบ ครวั

ของไทยและเกาหลมีคีวามคลา้ยคลงึกนั

  ผลจากการว เิคราะหแ์บบ เร ยีนภาษาเกาหล ใีนมหาวทิยาล ยัของไทยดงัที่กล า่วในข า้งตน้พบว า่ 

ปรากฏคำเรยีกขานภาษาเกาหลยีงัมจีำนวนไมม่าก และไมม่กีารอธบิายถงึวธิกีารใช ้ เพยีงแต  ่

ใหค้วามหมายของคำไวเ้ทา่นั้น จงึสง่ผลใหน้กัศกึษาไทยเกดิขอ้ผดิพลาดเมื่อสนทนาภาษาเกา 

หลไีด้

  ในสว่นผลการวเิคราะหแ์บบสอบถามนกัศกึษาไทยที่เรยีนภาษาเกาหลพีบวา่ ความแตกตา่ง 

ดา้นวฒันธรรมเปน็ปจัจยัที่ทำใหใ้ชค้ำเรยีกขานผดิพลาด กลา่วคอืนกัศกึษาไทยไดเ้ทยีบคำ   

เรยีกขานในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี จงึทำใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดเมื่อใชส้นทนา
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  นอกจากนี้หล กัส ตู รก าร เ ร ยีนการ สอนภาษา เก าหล ใีนมหาวทิ ยาล ยัของ ไทยน ั้นสำหร บัน กัศ กึ 

ษาในแตล่ะชั้นปขีาดการบรูณาการดา้นทกัษะการฟงั พดู อา่น และเขยีน กลา่วคอื นกัศกึษา 

ชั้นปทีี่ 1 และสอง เนน้การฟงั การพดู สามารถฝกึการสนทนาในชวีติประจำวนัไดม้ากกวา่นกั

ศกึษาชั้นปทีี่ 3 และ 4 ที่เนน้ทกัษะดา้นการอา่นและการเขยีน จงึทำใหใ้ชค้ำเรยีกขานได ้   

ขาดประสทิธภิาพกวา่นกัศกึษาป ี 1 และ 2 

  ดงัน ั้นผ ู้ว จิ ยัจ งึ ไดน้ำผลการว เิคราะหน์ี้ไปส ู่การศ กึษาดา้นการเรยีนการสอนคำเร ยีกขานภาษา 

เกาหลใีหแ้กน่กัศกึษาไทยในระดบัตน้ กลาง และสงู โดยเนน้ทกัษะทางดา้นการพดูเปน็สำคญั 

ทั้งนี้เพื่อพฒันาการศกึษาภาษาเกาหลใีนประเทศไทยใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึ้น จงึจำเปน็ตอ้ง  

พฒันาทั้งหลกัสตูรการศกึษา เนื้อหาและวธิกีารสอนภาษาเกาหลใีหเ้หมาะสมกบัคนไทย ซึ่ง   

วทิยานพินธฉ์บบันี้ไดเ้นน้ในประเดน็ของการสนทนาเปน็สำคญั ขอ้มลูการวเิคราะหใ์นวทิยาน ิ

พนธฉ์บบันี้อาจเปน็พื้นฐานในการพฒันาแบบเรยีนภาษาเกาหลสีำหรบัคนไทยไดต้อ่ไป 

คำสำคญั : คำเรยีกขานภาษาเกาหล, ี คำเรยีกขานภาษาไทย, สนทนาภาษาเกาหล,ี หลกัสตูร,  

แบบเรยีนภาษาเกาหลี
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